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590 El Rey es libre de llegar y marcharse M, N, Ibi, Nt 
591 El Rey asume el mandil Szmt M, N, Ibi 
592 Geb es invocado en el lugar del Rey M, Ibi, Nt 
593 Texto de ‘resurrección’. Variante de la Declaración 366 M, N, Nt 
594 Texto de 'ascensión' M, N 
595 El Rey se convierte en inmortal M, N 
596 Texto de 'resurrección' M, N 
597 El Rey es vestido M, N 
598 El Rey es incensado M, N 
599 El Rey es identificado con Geb M, N 
600 Plegaria para el Rey y su pirámide M, N, Ibi 
601 Plegaria para el Rey y su pirámide M, N, Ibi 



Declaración Título Pirámide (*) 
602 Encantamiento en nombre del Rey M, N, Ibi 
603 Texto de 'resurrección' M, N 
604 Texto de 'resurrección' M, N 
605 El hijo del Rey le ofrece pintura de ojos M, N 
606 Su hijo reconstituye al rey muerto M, N, Ud 
607 El rey fue protegido como un niño M, N 
608 Se solicita al Rey para saludar a sus parientes divinos M, N 
609 El Rey es el nacido del cielo y cruza hacia el horizonte M, N 
610 Un texto de ‘resurrección’. Variante de la Declaración 437 M, N 
611 El rey es animado a vivir de nuevo M, N 
612 El rey es animado a vivir de nuevo. Continuación M, N 
613 El Rey es transportado al Más Allá M, N 
614 El recibe a sus súbditos M 
615 El Rey cruza hacia el Más Allá M 
616 Llamada al remo del barquero M 
617  M, N 
618  M 
619 Texto de 'resurrección' M, N 
620 Se llama al Rey para elevarse N 
621 Se ofrece perfume al Rey N 
622 El rey es vestido N 
623  N 
624 Texto de 'ascensión' N, Nt 
625 Texto de 'ascensión' N, Ibi, Nt 
626 El Rey vuela como un pájaro N 
627 El Rey ha renacido P, N, Ibi 
628 Neftis devuelve al Rey la vida N 
629 Neftis se alegra por el Rey N 
630 Restablecimiento de la circulación de la sangre (¿) N 
631 El cuerpo del Rey es restaurado N 
632 Discurso al cadáver (¿) que decae N 
633  N 
634  N 
635 El Rey es vestido N 
636 Encantamiento para la protección del Rey N 
637 El Rey es ungido N 
638 Se restituye la facultad de ver del Rey N 
639 Se restituye la facultad de ver del Rey N 
640 El Rey es encomendado al cuidado de Geb N 
641 Horus defiende al Rey como Osiris N, Nt 
642 Shu es invocado para proteger al Rey N 
643  N 
644 Los Hijos de Horus llevan al Rey N 
645 El Rey es colocado en la barca de Sokar N, Nt 

645A Los Hijos de Horus levantan al Rey hacia arriba N, Nt 
646 El Rey es dotado con la magia N, Nt 
647 Horus lleva al Rey N 
648 Los Hijos de Horus llevan al Rey N 
649 Geb y Horus toman al Rey bajo su protección N, Nt 
650 El Rey asume la autoridad N 
651  N 
652  N 
653  N 
654  N 
655 El Rey vuela al cielo N 



Índice de textos 

Declaración Título Pirámide (*) 
655A El Rey viaja por el Más Allá N 

656  N 
657  N 
658  N 
659 El Rey es anunciado a Ra N 
660 El Rey es el hijo de Atum N, Ibi 
661 El Rey es criado por Isis y Neftis N 
662 Dirigida al sol naciente N, Ibi 
663 El Rey es provisto de alimento N 
664 Isis da al Rey su corazón N 

664A Isis viene hacia el Rey N 
664B Horus protege al Rey N 
664C  N 

665 El Rey muerto es llamado a levantarse de nuevo N, Ibi, Nt 
665A Texto de 'resurrección' N, Nt 
665B Texto de 'resurrección' N, Nt 
665C El rey es animado a vivir de nuevo. Variante de la Declaración 611 N, Nt 

666 Texto de 'resurrección' N, Ibi, Nt 
666A Texto de 'resurrección' N, Nt 
666B El rey cruza hacia el Más Allá N, Nt 

667 El rey va al cielo N, Nt 
667A Texto de 'ascensión' N, Nt 
667B Fórmula de alimento N, Nt 
667C Texto de 'resurrección' N, Nt 
667D Fórmula de ofrenda N 

668 El rey se convierte en un halcón N 
669 Texto de ‘ascensión’ y de ‘renacimiento’ N 
670 En parte una variante de la Declaración 482 N 
671 El Rey es llamado a ocupar su trono N 
672 El Rey accede a su trono N 
673 Texto de 'ascensión' N 
674 El Rey asume el estado real en el Más Allá N, Nt 
675 El Rey es bien recibido en el Más Allá N, Nt 
676 Texto de 'resurrección' N, Ibi, Nt 
677 El Rey muere y se levanta de nuevo N, Ip 
678 El Rey no va a ser privado de su poder mágico N 
679 El Rey posee su fluidos corporales N 
680  N 
681 El Rey asume su majestad en el Más Allá N 
682 Texto de 'ascensión' N 
683 El Rey es saludado por los dioses N 
684 Texto de 'ascensión' P, N 
685 El Rey ha renacido N 
686 El Rey es ungido N 
687 El Rey es perfumado N 
688 Texto de 'ascensión' N, Nt 
689 Concerniente al Ojo de Horus N 
690 Miscelánea de Declaraciones cortas N, Nt, Ud 
691 Un texto de ‘ascensión’. Variante de la Declaración 467 N, Nt 

691A Declaración de 'balsa de juncos' N, Nt 
691B El Rey como Horus llama a Osiris a despertar N, Nt 

692 C N 
693  N 
694 Texto de 'resurrección' N 
695  N 



Declaración Título Pirámide (*) 
696 Texto de ‘barquero’ N 
697  N 
698  N 
699 Texto de ‘ascensión’ N 
700 Texto de ‘ascensión’ N 
701 Texto de ‘ascensión’ N 
702  N 
703 Un texto de ‘resurrección’ N 
704  P, Nt 

705-711 Dañadas P 
712-714 Dañadas N 

715  N 
716 El rey es animado a vivir de nuevo. Variante de las declaraciones 

611. N 

717 Texto de 'resurrección'. Una variante de la declaración 666 N 
718 Texto de 'resurrección'. Un duplicado parcial de la declaración 

666a N 

719 Un texto de ‘ascensión’ N 
720 Un texto de ‘ascensión’ N 
721  N 
722  N, Nt 
723  N, Nt 
724 Texto relativo al Ojo de Horus. Una variante de la declaración 524 N 
725  N 
726 Una versión alterada de la declaración 440 N, Nt 
727 Una serie de hechizos contra serpientes y otros peligros N, Nt 

728 -732 Una serie de hechizos contra serpientes y otros peligros N 
733 -734 Una serie de hechizos contra serpientes y otros peligros N, Nt 

735 Un texto de ‘ascensión’ Nt 
736  Nt 
737  Nt 
738 El rey se une a los dioses Nt 

739-757 Nt 
758 Se le da al Rey aliento y comida Nt 
759 Un hechizo de protección Nt 

(*) En esta columna aparecen las pirámides de las que disponemos datos para cada una de las 
declaraciones y es meramente informativa. Si una declaración no aparece registrada en una determinada 
pirámide no significa expresamente que no esté presente, sino que, por falta de datos o porque ha 
desaparecido, no se ha incluido, en particular en el caso de las pirámides de Ibi y de las reinas Neit, Iput y 
Udyebten. 
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Notas de lectura 

NOTAS DE LECTURA 

[ ]  Pasaje restaurado. 
[...] Laguna. 
< > Palabras o sufijos omitidos en el original.
( ) Palabras añadidas al texto para obtener sentido 
.... Palabra o palabras intraducibles 
(*  *) Castellanizaciones de términos egipcios o traducciones de otros idiomas no incluidas en la obra 

de R. O. Faulkner. 

W Pirámide de Unis  
P Pirámide de Meryra-Pepy (Pepi I) 
T Pirámide de Teti 
M Pirámide de Merenra-Antyemsaf (Merenra) 
N Pirámide de Neferkara-Pepy (Pepi II) 
Nt Pirámide de la reina Neit 
Ip Pirámide de la reina Iput 
Ud Pirámide de la reina Udyebten 
Ibi Pirámide de Kakara-Ibi (Aba) 
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LOS TEXTOS DE LAS PIRÁMIDES 

Textos de los sarcófagos 

Declaración 1 
(Teti) 

(1) Oración de Nut, la gran benéfica: El Rey es mi hijo mayor que nació de mis entrañas; él es mi amado,
con quien estoy muy complacida.

Declaración 2 
(Teti) 

Oración de Gueb: El rey es mi hijo verdadero [...] 

Declaración 3 
(Teti) 

(2) Oración de Nut, la grande que vive en la Mansión Inferior1: El Rey es mi amado hijo, mi primer
nacido2 sobre el trono de Gueb, con quien él3 está muy complacido, y a quien ha dado su herencia en
presencia de la Gran Enéada. (3) Todos los dioses están contentos, y dicen: ¡Qué bueno es el Rey! Su
padre Gueb está complacido con él.

1.- Un santuario en On, Dict. géogr. iv, 121. On (Heliópolis) se discute en AEO ii, 144* y ss. 
2.- Cf. Dram. Texte, 29 
3- Gueb

Declaración 4 
(Teti) 

Oración de Nut: Oh Rey, te he dado1 a tu hermana Isis, para que pueda cogerte y dotar de corazón tu 
cuerpo. 

1.- O 'te doy', presente, cf. Syntax, 69 y ss. 

Declaración 5 
(Teti) 

Oración de Nut: Oh Rey, te he dado a tu hermana Neftis, para que ella pueda cogerte y dotar de corazón 
tu cuerpo. 

Declaración 6 
(Teti) 

(4) Oración de Nut, la Gran Prolífica1: Mi hijo el Rey es mi amado; yo le he dado los dos horizontes2 para
que pueda tener poder en ellos como Horajti. Todos los dioses dicen: Es verdad que el rey es el más
amado de entre tus hijos; vela por él eternamente.

1.- Nxbt wrt, cf. Wb. ii,309, I 
2.- Dual. 2 horizontes, por donde sale el sol y por donde se pone. 

Declaración 7 
(Teti) 

(5) Oración de Nut la grande1 que vive en la Mansión de Snit2: el rey es hijo de mi deseo; yo le he dado la
Duat3 para que pueda presidir sobre ella como Horus preside la Duat. Todos los dioses dicen: Tu padre
Shu sabe que tú amas al rey más que a tu madre Tefnut. 4

1.- La n en in der' está perdida. 
2.- Un santuario en On, cd Wb. iv, 503, 6; Dict. géogr. iv, 134. 
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3.- Sobre DAt, Faulkner emplea el término 'Netherworld', mundo inferior y remite a Komm. i,39 y ss. 
Véanse también las notas generales de la introducción (NT) 
4.- Erróneamente escrito Tftn. 

Declaraciones 8 a 10 
(Pepi I, Merenra, Pepi II) 

(6-8) Son protocolos reales y no se han traducido. 

Declaración 11 
(Pepi II) 

(8) Oración de Nut: He envuelto tu belleza en este ba mío1 para toda la vida, permanencia, dominio y
salud para el  Rey -- ¡Qué viva para siempre!

1.-El alma de Nut aquí es el ataúd que lleva su nombre y que encierra el cuerpo del rey. Aunque no está 
inscrita en un sarcófago, esta fórmula pertenece al grupo de declaraciones de los Textos de los 
Sarcófagos. 

Resurrección del difunto y presentación de comida y agua 

Declaración 12 
(Pepi II) 

(9) Perdida

Declaración 13 
(Pepi II) 

Te doy tu cabeza, sujeto tu cabeza a los huesos por ti.  

Declaración 14 
(Pepi II) 

Le doy sus ojos, para que pueda estar contento -ofrenda-Htp 

Declaración 15 
(Pepi II) 

Gueb te ha dado los ojos para que puedas estar contento [...] 

Declaración 16 
(Pepi II) 

(10) [...] el ojo de Horus-agua, jarra-nmst 1

1.- Esta es un tipo de jarra para hacer libaciones y purificar al difunto. El texto indica que en ese 
momento hay que hacer una libación de agua.(NT) 

Declaración 17 
(Pepi II) 

¡Oh Thot!, ponle su cabeza por él - agua, jarra ds1 

1.- Un tipo de jarra,  ds era una medida especial empleada normalmente para cerveza. (NT) 

Declaración 18 
(Pepi II) 

Él la ha traído para él - agua, una copa para beber  
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Declaración 19 
(Pepi II) 

Perdida  

El ritual de apertura de la boca 

Este es uno de los textos religiosos más conocidos del Antiguo Egipto. El texto que reproducimos aparece 
grabado en la pirámide de Pepi II. La apertura de la boca era posiblemente la ceremonia más importante 
del ritual funerario. Con ella se pretendía devolver al difunto la capacidad de hablar y de observar. Se 
realizaba normalmente a la entrada de la tumba sobre la momia o una estatua que representaba al 
difunto. (NT) 

Declaración 20 
(Pepi II) 

(11) Oh Rey, he venido en tú busca, porque soy Horus; he golpeado tu boca por ti, porque soy tu amado
hijo. He separado tu boca por ti.(12)  [Le anuncio a su madre cuando llora por él, le anuncio a ella que
estaba unida a él. Tu boca está en perfecto estado (¿), porque yo la he unido] a tus huesos [por ti]. Recita
cuatro veces:  Oh Osiris Rey, yo separo tu boca por ti con el ... 1del Ojo de Horus - 1 pata delantera.

1.- #px, significado oscuro. Juego de palabras con xpS 'pata delantera'. 

Declaración 21 
(Pepi II, Ibi) 

(13) [Tu boca está en perfecto estado (¿), porque la separo por ti, separo tus párpados por ti. Oh Rey, abro
tu boca por ti] con la azuela de Upuaut . [Separo tu boca por ti]1 con la azuela de hierro1a que separa la
boca de los dioses. ¡Oh Horus, abre la boca de este Rey! Horus ha abierto la boca de este Rey, Horus ha
separado la boca de este Rey] con esa con la que separa la boca de su padre, con esa con la que separa la
boca de Osiris, (14) con el hierro que proviene de Seth, con la azuela [de hierro que separa la boca de los
dioses. La boca de este Rey se abre con ella, y él se mueve y habla con la Gran Enéada en la Mansión del
Príncipe que está en] On,2 y asume la corona Wrrt3 ante Horus, Señor de los Nobles.4

1.- Para las restauraciones de Sethe véase Pyr. iii, 1. Sobre nwA Wp-wAwt cf. Meir, iii, p. 28, n.2. 
1a.- Sobre el término hierro véanse las notas generales (NT) 
2.- Cf. Dict. Géogr. iv, 127. 
3.- Ureret. El término es sinónimo de La Grande, el ureo, pero también se empleaba para definir la 

corona del Alto y la de Bajo Egipto. En este caso es Ÿla corona hedyet, la corona blanca del Alto 
Egipto. (NT) 
4.- Aquí Faulkner emplea el término Patricios, de origen romano, que designaba a los descendientes de 
los fundadores de Roma. Hemos preferido emplear el término Nobles más ajustado al mundo egipcio que 
patricios. Sobre el término pat cf. AEO i, 98* y ss. (NT) 

Declaración 22 
(Pepi II) 

(15) Oh Osiris rey, te traigo a tu hijo a quien amas, que separará tu boca.

Declaración 23 
Hechizo de libación 

(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 

Esta declaración, junto con la 25 y la 32, está duplicada en el muro norte del pasaje a la cámara del 
sarcófago y en el muro norte de la cámara del sarcófago de la pirámide de Unis (NT). 

(16) Oh Osiris, aparta a todos los que odian al Rey1 y a los que hablan mal contra su nombre. Oh Thot,
apresúrate, aparta al que es nocivo2 a Osiris, y llévate al que habla mal contra el nombre del Rey; ponle en
tu mano. Recita cuatro veces: ¡No te alejes de él! 3 ¡Procura no alejarte de él! – Derrama agua.
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1.- Según el texto original. 
2.- Sw, 'Ser dañino', 'peligroso', de nuevo aparece en §§ 611b; 646d; 1335b; 1336b; 1931c; cf. también 
irt Hr swit 'el Ojo de Horus dañado', § 600c; aparece en el sentido de 'mal' olor en § 1790b; véase Komm. 
iii, 135. 
3.- Sobre la construcción cf. Edel, § 1104. 

Declaración 24 
(Pepi II, Neit) 

Oh Thot, apresúrate, lleva al enemigo1 del Rey a Osiris. 

1.- Leido DHwty iz it xft(y) n Nt ....., Nt. 68 

Declaración 25 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput, Udyebten) 

Esta declaración, junto con la 23 y la 32, está duplicada en el muro norte del pasaje a la cámara del 
sarcófago y en el muro norte de la cámara del sarcófago de la pirámide de Unis (NT) 

(17) Alguien se ha reunido con su ka1,
Horus se ha reunido con su ka,
Seth se ha reunido con su ka,
Thot se ha reunido con su ka,
Dun-Anuy se ha reunido con su ka 2,2a

Osiris se ha reunido con su ka,
Jenti-Irti se ha reunido con su ka,
Habiéndote reunido tú también3 con tu ka.
(18) ¡Oh Rey, el brazo de tu ka está delante de ti!
¡Oh Rey, el brazo de tu ka está detrás de ti!
¡Oh Rey, el pie de tu ka está delante de ti!
¡Oh Rey, el pie de tu ka está detrás de ti! 4
Oh Osiris Rey, te doy el Ojo de Horus para que tu cara pueda ser provista con él; el perfume5 del Ojo de
Horus se ha difundido sobre ti5a – incienso y fuego.

1.- Cf. §§ 826. 1431, donde, sin embargo, la preposición es xr. Faulkner aquí remite al prefacio de su 
obra sobre la traducción de Ka. Véanse también las notas generales de traducción (NT). 
2.- Los cuatro primeros dioses pertenecen a los cuatro puntos cardinales, cf. JEA 36,9. Sobre la lectura 
Dwn-anwy aquí cf. ibid. 10. 
2a.- Piankoff traduce 'el Dios' en lugar de Dun-Anuy, Unas p. 76 (NT).  
3.-   es un estativo 2ª sing.; Komm. iv, 79. Para Ddk 'también' cf. Dram. Texte, 53; Edel, §§ III. 180 
4.- Esta rima puede significar que el ka del rey pasa por su lado, balanceando brazos y piernas hacia 
atrás y hacia delante. 
5.- W 77 inserta Dd mdw zp 4 antes de la oración; W 5a lo coloca al final de la rúbrica. 
5a. El Ojo de Horus representa aquí el incienso con el que se purifica al rey (NT) 

Título a las Declaraciones 26 a 28, véase § 1644a 
Una bola de incienso 

Declaración 261 

(Pepi II) 

(19) Oh Horus que eres el Osiris Rey2, toma el Ojo de Horus por ti mismo, incluso el Ojo de Horus que él
ha difundido por todas partes por medio de su perfume.

1.- Véase declaración 449. 621 
2.- La frase 'que estás en Osiris' da un sentido pobre 

Declaración 27 
(Pepi II) 
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Oh Osiris Rey, toma el Ojo de Horus y provéete con su perfume. 

Declaración 28 
(Pepi II) 

Oh Osiris Rey, Horus te ha dado su Ojo; provee1 tu cara con él. 

1.- Imperativo con refuerzo dativo. 

Título a las Declaraciones 29 y 598, cf. § 1644b 
Incienso seco 

Declaración 29 
(Pepi II) 

(20) Oh Rey, he venido y te he dado el Ojo de Horus. Puedes proveer tu cara con él para que pueda
purificarte y su perfume pueda estar en ti. El perfume del Ojo de Horus está sobre el Rey, hace
desaparecer tus emanaciones y te protege del sudor1 (¿) de la mano de Seth. (21) Oh Osiris Rey, ¡Ojalá
que el Ojo de Horus intacto te2 pertenezca (¿), que el Ojo de Horus esté intacto, intacto!

1.- Lit. 'inundación', aunque limitada a gotas de fluido corporal. 
2.- Sobre nxx(n·k) xr·k véase Komm. i, 160 f. 

Declaración 30 
(Pepi II) 

Oh Horus que eres el Osiris Rey, tú estás provisto con el Ojo de Horus; tómalo.1 

1.- Ciertamente  mi 'toma', a pesar del det. º 

Declaración 31 
(Pepi II) 

Oh Osiris Rey, Horus te ha llenado con su Ojo intacto. 

Declaración 32 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput, Udyebten) 

Esta declaración, junto con la 23 y la 25, está duplicada en el muro norte del pasaje a la cámara del 
sarcófago y en el muro norte de la cámara del sarcófago de la pirámide de Unis (NT) 

(22) Este agua fría tuya, Oh Osiris, este agua fría tuya, Oh Rey, ha aparecido a tu hijo, ha aparecido a
Horus. Yo he venido y te he traído el Ojo de Horus para que tu corazón pueda refrescarse poseyéndolo; te
lo he puesto bajo tus sandalias. (23) Toma las emanaciones que surgen de ti; tu corazón no estará inerte
poseyéndolo. Recita cuatro veces: Toma lo que surge a tu voz – agua fría y dos bolitas de natrón.1

1.- Según W 10a; var. W 32a 'Dando agua fría de las Regiones del Norte'; W 78a 'Agua fría y dos 
bolitas'; W 346a 'Dando agua fría'; N 260 'Da agua fría de las Regiones del Norte'; N 347 ' Dos bolitas 
de natrón y agua fría'. Cf. Giza iii, 103 f.  

Declaración 33 
(Pepi II, Udyebten) 

(24) Oh Rey, toma este agua fría tuya1 para que tengas frescura con Horus en su calidad de Aquel que
proviene del agua fría; toma la emanación que procede de ti. Horus ha hecho que los dioses2 se reúnan
por ti en el sitio donde has ido, Horus ha hecho que los Hijos de Horus se reúnan por ti en el lugar3 en que
te has ahogado 4 (25) Oh Osiris Rey, toma tu natrón para que puedas ser divino, porque Nut ha hecho que
seas un dios para tus enemigos en tu calidad de Dios; Hor-renpi te reconoce, siendo tú joven en tu calidad
de Agua Fresca. 5



Los textos de las pirámides 

6 

1.- Cf. declaración 423 

2.- Var. N 563 ÐÐÐÙ 'tus dioses', con Ù que es un error por × ; leído 'todos los dioses' 
3.- Var. bw nb ' cada lugar' 
4.- El sentido de mH es claro., cf. § 615d. 

5.- Leído G, cf. 767a 

Declaración 34 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput, Udyebten) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(26) Zmin, zmin1 que abre tu boca! 2,2a Oh Rey, prueba su sabor enfrente de los de la Tienda del Dios.3 Lo
que Horus escupe es zmin, lo que Seth escupe es zmin, lo que reconcilia4 a los Dos Dioses es zmin. Recita
cuatro veces: Tú has sido purificado en compañía de los Seguidores de Horus – natrón del Alto Egipto de
Nejeb, 5 bolitas.

1.- El contexto demuestra que zmin es un sustantivo, no un adverbio o partícula; es algo que puede ser 
escupido, y aparentemente una sustancia agradable que calma a los dioses combatientes. En ZAS 47, 125 
Blackman sugiere 'crema'. 
2.- En N  se incluye 'natrón, 1 bolita' tras cada frase. 
2a.- En W se añade: 'Natrón del Sur. Cinco bolitas de Elkab', Unas p. 77 (NT) 
3.-  Referido al lugar de momificación. Véase declaración 219, n. 6a (NT). 
4.- Para t(w)t ib 'reconciliar' cf. twt ib·Hna·i 'él está de acuerdo conmigo', Leb. 40. Véase también § 488a 

Declaración 35 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Udyebten) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(27) Tu purificación es la purificación de Horus1, tu purificación es la purificación de Seth, tu
purificación es la purificación de Thot, tu purificación es la purificación de Dun-Anuy,2 y tu purificación
está también3 entre ellos; tu boca es la boca de un ternero lechal4 el día de su nacimiento – natrón del Bajo
Egipto de St-pt , 5 5 bolitas. 6

1.- Purificación y no incensación es el significado en este pasaje, ya que la sustancia que se presenta es 
natrón. 
2.- Véase declaración 25, n. 2 
3.- Sobre Ddk(T) véase declaración 25, n.3 
4.- La boca del rey es tan pura y sin corrupción como la de un ternero lechal. Para esta expresión cf. 

ë 'ternero lechal', Louvre C 17 
5.- St-pt, posteriormente Srt-pt, y finalmente Srp, estaba en Uadi Natrum, véase Dict. Géogr. v,143; 
Komm. iii,87. 
6.- Piankoff traduce de forma ligeramente diferente toda la estructura de la declaración: 'Tu te purificas, 
Horus se purifica,...' y añade la ofrenda: 'Natrón del Norte. Cinco bolitas de Uadi natrón', tras la 
purificación de Seth, como aparece en W, Unas p. 77 (NT). 

Declaración 36 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Udyebten) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(28) Tu purificación1 es la purificación de Horus, tu purificación es la purificación de Seth, tu
purificación1a es la purificación de Thot, tu purificación es la purificación de Dun-Anuy, 1a tu purificación
es la purificación de tu ka, tu purificación es la purificación de tu purificación2, y esta purificación tuya
también3 está entre tus hermanos los dioses. (29) Tu purificación esta en tu boca; puedes limpiar todos tus
huesos, y puedes proveerte de lo que te pertenece. Oh Osiris, yo te doy el Ojo de Horus para que tu cara
pueda proveerse con él, estando esta impregnada4 – incienso, 1 bolita. 5
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1.- Aquí 'incensación' si es posible, ya que se trata de una ofrenda de incienso. 
1a.- Véase declaración 25 n. 2 (NT) 
2.- El sentido parece que es que el Rey es doblemente purificado. 
3.- Véase declaración 25, n.3. Nótese la posición de pn, separada del nombre. 
4.- i.e. la cara, que está impregnada con el perfume. PDpD, que es masculino, no puede referirse al Ojo 
de Horus. 
5.- Piankoff traduce de forma ligeramente diferente toda la estructura de la declaración: 'Tu te purificas, 
Horus se purifica,...' y añade la ofrenda: 'Natrón, una bolita', antes de 'Thot se purifica', Unas p. 77 (NT). 

Declaración 371 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput, Udyebten) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(30) Oh Rey, yo fijo para ti tus mandíbulas que estaban separadas – psS-kf 2

1.- Este texto acompaña a la ceremonia de apertura de la boca (NT) 
2- Instrumento para la 'apertura de la boca'.

Declaración 38 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

Oh Osiris Rey, yo abro tu boca para ti – hierro1 del dios del Alto Egipto, 1 barra; hierro del dios del Bajo 
Egipto, 1 barra. 

1.- Sobre el término hierro véanse las notas generales (NT) 

Ritual de Ofrendas: la comida preliminar 
Declaración 39 

(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(31) ¡Oh Rey!, toma el Ojo de Horus gracias al cual él puede andar; yo te lo traigo y lo pongo en tu boca 

por ti1 - zrw2 del Alto Egipto y zrw del Bajo Egipto. 3

1.- 'Ponlo en tu boca' siguiendo a Piankoff, Unas p. 78, pero no hay  ningúna razón para pensar que se 
trate de un imperativo. La traducción de Faulkner parece más lógica. (NT) 
2.- Sustancia desconocida. 
3.- Piankoff traduce: Bolitas de incienso del Sur. Bolitas de incienso del Norte', Unas p. 78 (NT) 

Declaración 40 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

¡Oh Rey!, toma el Sik de Osiris  -Sik.1  

1.- Significado desconocido. 

Declaración 41 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

(32) Toma la punta del propio pecho de Horus,1 toma lo que es para tu boca  - leche, 1 jarra.

1.- Para la doble n de mnD véase también smn(n), § 1482b. 
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Declaración 42 

(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Iput) 
 

Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 
 
Toma el pecho de tu hermana Isis la proveedora de leche (¿)1 , que llevarás a tu boca  - una jarra-mnzA 
vacía.  
 
1.- Significado incierto, pero cf. Wb. I, 475,5. La traducción 'protectora', loc. cit. 8, no se excluye pero es 
menos probable en este contexto. 
 

Declaración 43 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Udyebten) 

 
Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

 
(33) Toma los dos Ojos de Horus, el negro y el blanco; ponlos en tu frente para que iluminen tu cara  - 
elevación de una jarra blanca y otra negra.1,2 
 
1.- Var. 'Una jarra-XATs de piedra-mnw blanca, el ojo derecho; una jarra-XATs de piedra-mnw negra, el 
ojo izquierdo'. 
2.- Cada una de las jarras representa uno de los ojos de Horus (NT). 
 

Declaración 44 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit, Udyebten) 

 
Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

 
(34) Ra en el cielo te es favorable, y te granjea el favor de los Dos Señores. 'La Noche'1  te es favorable, 
las Dos Señoras te son favorables. La Gracia es lo que te ha sido traído,2 gracia es lo que tú ves, gracia es 
lo que tú oyes, la gracia está delante de ti, la gracia está detrás de ti, la gracia es tu dote  - un fresco pastel-
pAt.3  
 
1.- La noche como antítesis de Ra, como las 2 Señoras son la antítesis de los 2 Señores. El sentido de la 
fórmula debe ser que el día y la noche, el dios y la diosa se alían para conceder sus favores al rey.  
2.- Corigiendo int nt.k por in(y)t n.k, participio pasivo + dativo. 
3.- Piankoff añade 'un pastel Udyat' tras 'La noche te es favorable', como aparece en W y en la 
traducción de toda la declaración emplea oraciones exclamativas: 'que pueda Ra en el cielo ser 
favorable contigo, ..., que pueda la noche ....', Unas p. 79 (NT)  
 

Declaración 45 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit) 

 
Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

 
(35)¡Oh Osiris Rey!, toma la blanca dentadura de Horus, que adornará tu boca  - 5 manojos de cebollas. 1  
 
1.- HDw-TA. Piankoff, Unas p. 79, tiene '5 dientes de ajo', que parece más acertado en este contexto. Los 
dientes de ajo estarían identificados con los dientes de Horus a los que hace referencia anteriormente 
(NT) 
  

Declaración 46 
(Unis, Pepi II, Ibi, Neit) 

 
Cámara del sarcófago, muro norte  (W) 

 
Recita cuatro veces: un presente que el Rey garantiza al ka del Rey. Oh Osiris Rey, toma el Ojo de Horus, 
tu pastel-pAt, para que puedas comer  -un pastel-pAt de ofrenda1 
 


